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"Вишневі ночі" -так охрестив своє 

дітище Борис Харчук, автор повісті , за 

якою режисер Аркадій Микульський 

зняв однойменну стрічку. Як на мене , 

назва напрочуд вдало відображає 

кілька смислових площин картини. З 

одного боку, значна частина подій 

розгортається в нічну половину доби . 

З іншого - ця назва вже з самого по-
w " 

чатку задає голоснии загсловнии 

стрижень. Ним є кохання. 

Сам режисер, намагаючись добра­
ти влучні слова для виразу суті фільму, 

охарактеризував його як "військово­
політичну мелодраму". Як бачимо, в 

цьому визначенні криється вже дещо 

більше, адже виникає іще сфера 
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ВІИСЬКОВИХ ВІДНОСИН, ЩО не ВИПЛИВаЄ 

із назви . Чому ж тоді автор вважав за 
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можливе залишити назву повІСТІ для 

свого фільму. Чи не прихована тут су­

перечність? 

Подіі фільму справді розгортають-
. . . . - . . .",; 

ся на тлІ неоголошено1 в1ини МІЖ ВІИ-

ськами НКВС та формуваннями УПА в 

останній рік другої світової війни . Не­

звичайна напружен ість і пригодниць­

кий характер проявляються вже в за­

хоплюючих перших кадрах фільму . 

Відразу приковує до себе увагу агент 
УПА, за яким стежать енкавеесівські 

співробітники . Щойно встигнувши 

передати секретні повідомлення через 

вуличного продавця , зв'язківець вияв­

ляє пастку і , переслідуваний шпига­

ми , пускає собі кулю в лоба . Втачено­

го зв'язківця УПА замінює новим - із 

незвичайним прізвиськом "Калина" . 

Тут ми знайомимось з головною ге­

роїнею картини, яку грає Інна Капінос . 

Від цього моменту бере початок про-
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тистояння двох життєвих просторІв -
смертельного холоду війни та духмя-, 

них потоків кохання. 

Сюжетна основа кінострічки закла­

дається епізодом, в якому лейтенант 

медслужби, засекречений агент НКВС 
Денисенко (роль якого виконує Воло­

димир Шевельков відомий глядачам 

Сергій 
u 
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як Микита у фільмі "Гардемарини , впе­

ред! '') заселяється до медсестри 

Олени Мартинюк, яка згодом і стає 

зв· яз ко вою УПА "Калиною". Отже , нез­

багненна фортуна так повертає своє 

колесо, що двоє ідеологічно неп рими-
. . 

реННИХ суnрОТИВНИКІВ ОПИНЯЮТЬСЯ ПІД 
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одним дахом, не вІдаючи про це. 

Такий початок закладає підвалини 
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гостросюжетносТІ в naлrтpr картини. 

Від першого і до останнього кадру гля­

дача буквально в лещатах тримає роз­

двоєність, внутрішня конфліктність 

життя героїв . Ми разом із лейтенан­

том вагаємось між перспективою п 'ян­

кого кохання та суворим обов'язком. 
Ми засуджуємо його за те, що найдо­

рожчу для себе істоту він віддає до рук 

енкавеесівців, маючи змогу безкарно 
їі відпустити. Не можемо лишатись 

байдужими і тоді, коли Сікорський 
(роль якого виконує Костянтин Сте­

панкоа} одного по одному виказує ен­

кавеесівцям своїх співвітчизників. 

Найбільший кqнфлікт, проте, по-
. ..., 

стає через маистерне поєднання у 

картині двох мовних сфер - площини 
української мови та "русского язьrка" . 

Саме так, адже фільм є двомовним. І 

великою заслугою авторів картини є 
дотримання "золотої середини" в мов­

ному питанн і, при якому ні українська, 

ні російська мова не зазіхають на 

"мовні ареали" одна одної. Українсь-
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КОЮ МОВОЮ ПОСЛУГОВуЄТЬСЯ ЛЮДНІСТЬ 

містечка на Західній Україні, де відбу­

вається дія фільму . Серед них по­

встанці УПА та Калина. Російська ж 

незаперечно панує в середовищі "дер­

жавних" військових НКВС. Безсумнів­

но, було б зовсім об'єктивним , якби 

майор служби безпеки лайнувся ук­

раїнською , або nрогарчав "nід трибу­
нал" замість колоритноrо російського 

"пад трибуна-ал". 
Найяскравіше мовний конфлікт ви-

• 
являється , проте , не в цьому чІткому 

розмежуванні "сфер впливу" мов, а в 

• 



одночасному співіснуванні їх у житті 

російського лейтенанта Денисенка . 

Щирі розмови з Оnеною, спілкування 
з господаркою помешкання , де він 

знімає квартиру, службові контакти з 

мешканцями міста ведуться українсь­

кою мовою . Переговори по службі, 
• у • 

розмови у вtиськовому середовищІ, 
. ..... 

накази лунають виключно по-росІись-

ки. Прикметним для зображування су­

перечливої двомовності Денисенка є 
. . . ...., 

епtзод, в якому вtн розмовляє ЗІ щои-

но захоnленою в полон Калиною . Ук­

раїнською він відповідає лише доти, 

доки запитання Калини не порушують 

його службових інтересів. Коли ж зву­
чить прохання, що йде врозріз з чітко 

визначеними нормами, він різко пари ­

рує російською : "Не нада1'. Сувора ат­

мосфера в чоловічому колі " колег" 
..... . 

леитенанта протиставляється лапд-

ності і безтурботності , яка панує 
довкола Калини . Не дивно , що саме 

жінка уособлює українськість . Жінка з 

таким особливим прізвиськом - Кали­
на . Не будучи зрощеним у замріяному 

. . . . . . ..." 

свm украtнськоt природи , леитенант не 

може здогадатися , чому ж зв'язкову 

нарекли Калиною . Але глядач , спогля­

даючи чарвні nейзажі бескидів і 

полонин Карпат, дослухаючись до 

струмкаnодібної говірки маленької се­

стрички, без особливих зусиль збагне 
значення цього символу . З давніх­

давен, оспівана в народних піснях 

калина порівнювалася із закоханою чи 
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зажуреною украtнською дІвчиною 1 ви-

ростала до одного з національних сим­

волів . Зв' язкова Калина, уподібнюю­

чиоь до беззахисної рослини, не вті­
лює в собі войовничості . Тому вона 

вr~родовж фільму жодного разу не за­

стосовує зброї- подарованого їй ва­
тажком УПА nістолета. Очевидно , по­

кликання гер0їні в іншому. Суєта 

воєнно-ідеологічних суnере"fностей . ~ . 
вщсувається на другии план ПІД насту-

1ОМ всеnеремагаючої сили кохання . 

Отже, лише під кінець фільму стає 
зрозумілою і виправданою його назва. 

Вишневі ночі кохання - це все, . що мало 

сенс для головних героїв вnродовж ви­

руючого 1945~го року. І не лише для 
них . Трагічна сцена вбивства обох 

зтікачів, nереслідуваt:іиХ загомами УПА 

· НКВС, завершується незрозумілим на 
.., . .. . 

nершии погляд вщступом 1 одних, 1 

інших, що скидається на тимчасове 

примирення . Зброя, що засівала свою 
• 

криваву ниву до цього, нарештІ спи-

нилась, безсила перед могутністю лю­
бові, що здатна відкрити очі '~сліпцям" 

. . 
навtп, цІною втрати . 
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Останній фільм Михайла Каца 
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Є 1МПрОВ1ЗаU1Я на теми ДВОХ ОПОВІ-

даНЬ Фланнері О' Коннор- "Криві 
увійдуть першими" та "Хорошу 
людину знайти нелегко" . Зоб ра­

жена ера депресії - більше міфо-
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ЛОГІЧНа, НІЖ реальна - це ВІдНО-

влена уявою вічна Америка, зану­

рена у віддалене минуле. Багато . ..... . . 
еМОЦlИНИХ 1Мпуд.ЬС1В ПОХОДЯТЬ З 

подробиць російського життя і 
холодних зимових пейзажів. Ста-
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ТИКа 1 рухлИВІСТЬ Є НаСТІЛЬКИ КІНе-

матографіЧНИМИ, що відразу на­
прошується порівняння з '' Єван­
гелієм від Матвія" П'єра Паоло 
Пазоліні. 

Волоцюга (більше демон ніж 
людина) приймає їжу і притулок 
від душ , перейнятих бажанням 
допомагати. Але як тільки вони 
намагаються виправити його, ue 

неминуче приводить до сутички 

воль. Вічний суспільний вигна-
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неuь, ВІН ВІдкидає тои легкии 

сnосіб виживання , який знають 
інші . Замість цього він вибирає 

• 
свою власну долю, навпь якщо 

вона позначена проклятпrм . 

Нещадний у цьому напруженні 

фільм "Криві увійдуть першими" 
яскраво зображує фрагменти су­
часного життя. Герої проходять 

виnробування моральними і пси-
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х1чними стражданнями 1 пошука -

ми нелегких відnовідей. Обходя­
чись без традиційного сюжету, але 

довіряючи поліфенії звуків , особ­
ливо у фіналі, фільм М. Каца є виз­
начним оригінальним здобутком . 
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